MeTamopco3uc. 2025. T. 10. N2 1. C. 110-121. TeKCT: BHYyTpU U BHe ero
Metamorphosis. 2025. Vol. 10. N. 1. P. 110-121.
YK 82

MMpo6nembl NnepeBoAa HEMELKKOW BU3yanbHOW
no33un fepTbl Mionnep Ha PyCcCKUM A3biK

Nuua Kapmonuesa, CTyaeHTKa, HauyoHanbHbli UCCNeA0BaTeNbCKUA YHUBEPCUTET
«Bbicwas wkona akoHommkn» (Mocksa), lrkarmolieva_1@edu.hse.ru

B ctaTbe paccmaTpuBatoTcs npobriembl nepeBoAa BU3yanbHOM No33uu lepTbl
Mionniep Ha pPyccKuii A3blK HA NpuUMepe ABYX e€é C60PHUKOB («Kak aame XuUTb B
nyuke BOMOC» U «bnefHble rocnoaa C yaleukon Kode B pyKax»), Bnepsbie nepe-
BEeEHHbIX N U3aHHbIX B 2018 rogy. 0co60e BHUMaHWe YAENAETCS XyA0XeCTBEH-
HbIM OCOOGEHHOCTAIM OPUTUHANbHbBIX HEMELKKMX TEKCTOB U CTpaTerMm Ux nepefavu
pycckumu nepesogunkamu — Anewen MpokonbeBbiM U bopucom LWanupo. AHanns
NMoKa3blBaeT, UTO NepeBoAbl NPeACTaBAAOT CO60N He MPOCTO IKBMBANEHTbI Opu-
rMHana, a camocTosTeslbHble GUAMHIBaNbHble NPOWN3BELEHUSA, TAe BU3yasibHble
KOMTNAXW N TEKCT B3aMMOAENCTBYIOT B HOBbIX CMbIC/TOBbIX U XYA0XXECTBEHHbIX MPO-
CTpaHCTBax. B ctaTbe 06CyXAalOTCA KNOUEBbIE XapaKTePUCTUKN No33um Mionnep,
TaKue Kak OTCyTCTBME MYHKTyaLum, pparmeHTapHOCTb Y MOTUBbI CMEPTH, BNACTN U
MMYHOIO OMbITa, OTPAXKAOLLME NCTOPUUECKMIN KOHTEKCT ToTanuTapuama. Nepesog-
UMKW BbICTYNAIOT COABTOPAMU, CO3aBast TEKCTbl, KOTOPble COXPAHAOT OPUTMHANb-
HbI 06Pa3HbI CTPOM W MPY 3TOM aAANTUPYIOT HAPPATUB K PYCCKON KYNbTYPHON
cpepe, NCnosb3ys NMPUEMbI LOMECTUKALMUMN U IEKCUYECKOW 3KCNaHCMu. Buayanb-
Hble U CEMAaHTUYeCcKne 0CO6EeHHOCTU KONnaxKen paccMaTpuBaoTCa KakK CPpeacTBO
COMPOTUBNEHUS LEH3ype M penpeccuBHOW BnacTu. MiccnepoBaHne packpbiBaeT
YHVUKANbHOCTb MepeBofa BM3YyaslbHOM MO33MM KaK MEXKYNbTYPHOro heHoMeHa
N npegnaraeT HOBble MOAXOAbl K MHTEPNpPETALUM U NpeacTaBAeHnto Nnogo6HbIX
XYAO0XEeCTBEHHbIX TEKCTOB. [lepeBoabl CTUXOTBOPHbIX Konnaxen Mionnep, Bbinon-
HeHHble B COAaBTOPCTBE C NepeBOAUYNKAMN N n3gaTensamu, — 370 YHUKanbHoe siBne-
HUEe He TONbKO OTEeUYECTBEHHOW, HO 1 MMPOBOM MO3TUKK. Ha npumepe nepesoja
HeMeLKKOSI3bIUHON BM3yanbHOW N033umn Mionnep BUAHO, YTO TaKOM TEKCT MPAKTU-
UeckM He NOAJAETCS MOTHOM KasibKe: BO3HMKAIOT HOBbIe CMbIC/Ibl, CBA3U, UHTEP-
TeKCTyanbHble CABUTN.

KnioueBble cnoBa: lepta Mionnep, BuM3yanbHas noa3sus, npobnembl MNepeBoaa,
KONNax, GUNUHIBanbHble KHUMM, PYCCKO-HEMELIKAsA M033Ms, XyA0XKECTBeHHbIN NepeBos,
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I'epra Miosuiep (Herta
Miiller) — coBpemeHHast HeEMeIKasi
POMAaHHUCTKA, 3CCEUCTKA M I03TEC-
ca PYMBIHCKOTO ITPOHCXOXKIAEHUS
(pozt. 1953). VI3BeCTHOCTD JIJIA IITH-
POKOro umTaTesisi OHa Ipuobpesa
JIIIIb B 2009 TOJy, KOT/Ia YAOCTO-
wiach HobeJsieBCKOW TpeMuUH 3a
poman «Kauenu npixaHus»' (HeMm.
«Atemschaukel»). B niesiom, 10 cux
IIOp HCCJIe/IOBATEIbCKUU HHTEPEC
MIPUBJIEKAJIN JIWIIH €ee Ipo3ande-
ckre paboThl (OTAEIPHO OTMETHM,
YTO HA CErOJHANIHUU JIeHb Jajie-
KO He Bce ee «0OJIbIIINEe» TEKCThI
mepeBefieHbl HA PYCCKUHM SA3BIK),
XOTs1, HapuMep, B GOPMYIUPOBKE
nmpeMun ObLIa yIOMSHYTa W I103-
3USA CJIEYIOMMUM 00pa3oM: «TOH,
KOTOpAasi COCPEAOTOYEHHOCTHIO IMO33UHN U OTKPOBEHHOCTBHIO ITPO3bI N300pakaeT
ImaHopaMy >KU3HU 00e3/1071eHHbIX»2 (IepeBo Moi — K.J1.); To ecTh hakTHUeCKH
110331 BBICTYIIA€T HA IEPBOM MECTE B Harpase.

B 1987 M1osuiep amurpupyert B 3anajHyio ['epmanuio, Torza oHa ¥ Havasia
Kapbepy IoaTecchl. Hamr WHTEpec MPUBJIEKJIO UMEHHO €€ TI03TUYeCKOe TBopUe-
CTBO, TaK KaK OHO B MEHbIIIEN CTeIIeHU UCCIeJ0BAHO, KaK Ha 3allajie, TaK U B pPOC-
CHUHCKOM aKaJIEMHYECKOM IPOCTPAHCTBE, U IIPEJICTABIIsIET cOOON aKTyaJbHbBIN
MaTepPHUaJI JIJISI U3YYEHUS Pelpe3eHTAl[N COBPEMEHHON HEMEIKOA3hITHOH 103~
3UH, B 0COOEHHOCTH BU3yaJIbHOM. JIJIs1 OCBeIleHUs 3TON MPo0JIeMbI CTOUT 0Opa-
TUTHCA K XPOHOJIOTHU ITyOJIMKAIINY CTUXOTBOPEHUH MHcaTeIbHUIBI. KirroueBas
0cobeHHOCTDh 1033uu ['epThl MIosjiep — co3iaHue He MMPOCTO TEKCTA, HalleyaTaH-
HOT'O WJIU HAIIMCAHHOTO Ha OyMmare, a KpOIIOT/IMBOE BhIpE3aHUeE CJIOB, OYKB U Kap-
TUHOK, YTO B COBOKYITHOCTH IIpeJicTaBiisieT coboit kosnax. C 1998 roma Mrosuiep
Havasia BeIpPe3aTh CJIOBA, H3HAYAJIBHO 3TO OBLI CII0CO0, /IS OTIIPABKU OTKPBITOK
ZIPy3bsIM, a TI033Ke TIEPEPOCJIO B TBOPUECTBO; 00 3TOM OHA pacckasasa B Oecefie ¢
repmanuctkoil besepsu Jlpaiisep daaus. Ilocse sToro, y2ke B 2000 U B 2005 TO-

! Miroanep I'. Kauenu npixauus / I[lep. ¢ mem. M. Benopycerr. CII6.: Amdopa, 2011. C. 319.

2 «who, with the concentration of poetry and the frankness of prose, depicts the landscape of the
dispossessed». The Nobel Prize in Literature 2009 [Electronic resource]. URL: https://www.no-
belprize.org/prizes/literature/2009/summary/ (1ara obparmieHus: 19.03.2025)

3 Wichner E. Herta Miiller. In: Kindler kompakt deutsche Literatur der Gegenwart. Stuttgart:
J.B. Metzler, 2016. S. 74.
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JlaxX BBIXOJAT iBa cOOpHUKa: «Kak jame kuTh B Imydke BoJioc»#+ («Im Haarknoten
wohnt eine Dame») u «biennbie rocrnoza ¢ yameykod kope B pykax»> («Die
blassen Herren mit den Mokkatassen»). O6e oHu ObLTU TTepeBeEHBI HA PYCCKUI
SI3BIK U OIyOJIMKOBAHBI JIUIIL B 2018 rogy B JIaTBUHCKOM U371aTEJIbCTBE MPU
nozyiepkke Goethe Institut’a. C Touku 3peHus TEKCTOJIOTUH KpaitHe HEOOBIYHO,
YTO TEKCTHI CTOJIHKO JIET HE IIPECTABJISJIN HHTEpeca /i1 lepeBoyunkoB. Ckopee
BCETO ATO CBA3AHO C TEM, YTO OCHOBHbBIE TEMbI, KOTOPbIE€ 3aTPAaruBAIOTCS B TBOP-
YecTBe IO3TECCHI, CTAHOBATCSA aKTyaJbHBIMH U JIJIA MOTEHIHAJIBHOTO PYCCKOTO
yutaTess. [I0CKOJIbKy MepBbIi COOPHHUK CTHXOB IepeBes Mo3T Aserna ITpoko-
beB, a Bropoi — bopuc Illanupo, Ham KaKeTcs: 3aKOHOMEPHO 00PaTUTHCS K OCO-
OEHHOCTAM XY 03KECTBEHHOTO CTHJIS KaXKJOTO U3 aBTOPOB, TaK KaK, HA IIE€PBBII
B3IJIsA/], KHUTH U3/IaHbl B UIEHTUYHOU CTHUJICTHUKE M MOTYT OBITh BOCIIPUHSITHI
KaK HEKOTOPOE MTO3TUYECKOE €TUHCTBO.

O6LWwas XxapakTePUCTUKA KHUT: XyA0XECTBEHHbIE
N nepeBogyeckme 0Co6eHHOCTU COOPHNKOB

MpbI BBIZIBUTAEM THIIOTE3Y O HAJIMYUU OOIIETO HappaTUBa B ABYX COOPHU-
KaxX, a TakKe MpeAIoaraeM, UTo HCCJelyeMble HaMU U3/IaHUS ABJISIOTCA HE
IIPOCTO TepeBO/IaMH, a He3aBUMUMBIMU OWJIMHTBAJIbHBIMU KHUTAMU, KOTOPBIE
CYIIIECTBYIOT Kak 0cOObIN (heHOMEH PYCCKO-HEMEIKOH 1033uu. IHTepecHo, uTo B
cTaThe 0 crernrduKe MOJIbCKUX IIEPEBO/IOB MOXKHO YBU/IETH CIIe/IyIOIIEee 3aKI0ue-
Hue: «IlepeBoiunk Kosutakei MioJuiep mepeMelriaeTcs B paMKax MHOTOTPAHHO-
ro co3Be3nusa Meaua. [lepeBost MokeT OBITh yZIJAYHBIM TOJIBKO B TOM CJIy4ae, eCIu
OyzaeT pu3HaHO, 4TO (OPMHUPOBAHNE 3HAUEHUS OCYIIECTBIISETCA ITOCPEICTBOM
IIPOMEKYTOUHOTO OTPAKEHUS TEKCTOBBIX, CEMAHTHUECKUX, (OHETUIECKUX MIPO-
COAUYECKNX U BU3YaJIBHBIX CCHUIOK. [IpM B3aMMOJENCTBUHM OHU CO37IaI0T PUTM
KOJUTaKeH, KOTOPBIN BBIXOJIUT 32 PAMKH KOTHUTHBHOTO TOHUMAHUS U JIEUCTBY-
eT MOJKOKHO, BBI3BIBAS SMOIIMOHAIBHYIO 3aPAAKY KoJUlakel»® (mepeBos MoM
— K.J1.); TO ecTh mepeBO/Ibl MHOTO CJIABSIHCKOTO CErMEHTA HeJIb3s1 Ha3BaTh CTOJIb

4 Mioanep I'. Kak game >kuth B Iiyuke Bosioc / mep. ¢ Hem. A. IIpokonbeBa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 200.

5 Miwanep I'. Bnennble Tocmojia ¢ yaieykoi kode B pykax / mep. ¢ Hem. b. Illanupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C. 216.

¢ «Der Ubersetzer von Miillers Collagen bewegt sich innerhalb einer vielschichtigen Konstellation
von Medien. Die Ubersetzung kann nur dann gliicken, wenn erkannt wird, dass Bedeutungskonsti-
tution sich iiber das intermediale Widerspiel von textuellen, semantischen, lautlich prosodischen
und visuellen Beziigen vollzieht. Im Zusammenspiel ergeben sie den Rhythmus der Collagen, der
iiber das kognitiveVerstehen hinaus subkutan wirksam wird und eine affektive Aufladung der Col-
lagen bewirkt. Seine Gebrochenheit reflektiert das unaufhebbare Spannungsverhaltnis zwischen
den asthetischen Fluchtbewegungen der in den Collagen inszenierten spielerischen Kontingenz,
die in bester avantgardistischer Tradition zum Nonsens gerat, und den Schreckensbildern, zu
denen sich das Sprachspiel der Collagen immer wieder verdichtet» (Sommerfeld B. Die Angst
zum Laufen bringen — Herta Miillers Text-Bild-Collagen und ihre polnischen Ubersetzungen //
Studia Germanica Posnaniensia. 2014. N2 35. S. 103.).
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yIAYHBIMU IO PSAy IPUYHNH, I€PEUNCIEHHBIX BBIIIE, UTO TO3BOJISET TOBOPUTD
00 YHUKaJIbHOCTU paccMaTpPHUBaeMbIX HAMU KHUT cTUXOB. Co3ziaHue mof00HbIX
IIepeBO/IOB — OOJIBIIION COBMECTHBIN TPY/T HE TOJIBKO IIEPEBOTYUKOB, HO U PE/TAK-
TOPOB, KOTOPbIe KOHCTPYUPYIOT pU3NUeCKOe MMPOCTPAHCTBO OBITOBAHUSA TEKCTA.

[Tpu ;eTaIbHOM aHAJIN3€ KHUT CTUXOB B IIEPBYIO OYEPEb CTOUT OOPATUTH
BHIUMaHUE Ha apXUTEKTOHUKY COOPHUKOB. IlepBBINl TeXHUYECKUIl pas3BoOpOT
BCTpEUaeT yuTaTess KpaTKoil Ouorpaduueckoil cmpaBKOU He TOJIBKO O I'epTe
Mios1ep, HO ¥ 0 KaX/I0M U3 IEPEBOAYHNKOB (B (PMHATLHOM MIPEJIOKEHUH O TIe-
peBoJlUMKax yKa3aHo, uTo [IpokonbeB — aypeaT npemun Agsipes besoro B 2010
rojly, 4YTO IepekyinKaercs ¢ nHpopmanueit o Tom, yto Mrosuiep — jsaypear Ho-
OesleBCKOM MpeMUM U psjia JPyTUX JUTepaTypHbIX Ipemuit, a lllanupo uzman
IIATh KHUT CTUXOTBOPEHUM HA PYCCKOM U JIBE HA HEMEIIKOM, [T0J00HO TOMY, KaK
Miosuiep — IATh HA HEMEIIKOM, OJHY Ha PYMBIHCKOM), UTO CTaBUT KaXKJOTO U3
aBTOPOB HA OJIMH YPOBEHb € M03Teccoil. Takum o6pa3zom ux GUTypbl HAUMHAIOT
urpaTh 0oJiee 3HAUUTEJIHHYIO POJIb, HEXKEIU eciu ObI MX haMUIN ObLIN YIIOMS-
HyTBI B Oubnorpadun. [lomobHOe perakToOpcKoe perieHue aenaeT [IpokonbeBa
u [[Taniupo coaBTOpamu, 6s1aroziaps yeMy 4uTaTesib MoKeT AuddepeHIpoBaTh
coJlep;KaHNe OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa U II€PeBOJHOTO. Y3Ke caMU Ha3BaHUA Iie-
peBe/ieHbI He COBCEM OUYEBHUHO; TaK, MEPBbIA cOOPHUK «Kak ame KUTh B Myd-
Ke BOJIOC» B HEMEIIKOM U3BoJie He uMeeT Bompoca («Im Haarknoten wohnt eine
Dame»), 13-3a 4ero ero npsiMoe 3HaYeHHUE CKOpee IPOCTO fABJAeTCS KOHCTaTa-
nuen ¢akra, YTO B IMy4YKe BOJIOC KUBET /1aMa, HO MOSBJIEHHUE BOIPOCUTEIFHOTO
coro3a B repeBojie [IpokonbeBa HaMeKaeT YUTATEITIO, UTO COJIEPKAHNE COOPHUKA
— 3TO pacckas, MHCTPYKIUA, KaK Ke 9TOU JlaMe Bce-TaKu KuTh. HazBaHue BTO-
poro cOOpHHUKA TOKe TIepeBeIeHO He COBCEM OFHO3HAUYHO; « BieHble rocnosia ¢
yamreykoi kode B pykax» («Die blassen Herren mit den Mokkatassen»), koro-
pble U3HAYQIBHO NTUJIN KOHKPETHBIN BU/, KOQeUHOTro HalluTKa — MOKKO. Kpome
TOT'0, PyCCKUE TEKCTHI IPe/ICTABJIEHbl B TPAAUIIMOHHON TUIIOrpadckor popMme,
YTO cellapupyeT UX OT KPACOYHBIX U IPUYY/JINBBIX KoJutaxkell MioJuiep.

O61elt 0COOEHHOCTBIO /I BYX HEMEIKUX COOPHUKOB SIBJISIETCA OTCYT-
CTBUE IIyHKTYallMU KaK TAKOBOH (XOTA B HEMEIKOSA3BIUHBIX (pparMeHTax BCTpe-
YaIOTCA «JIUIITHUE» JleTad, OOpBIBKU IpeAbIAyIuX dpas3, HeOTpe3aHHbIe dJjie-
MEHTBI, KOTOpble MOTYT HAIIOMUHATh TOYKH WU 3amAThie). OJTHAKO B PYCCKUX
BEPCUSX BCTPEYAIOTCA U TUPE, U JIe(UChl, © MHOTOTOUHS, U BOCKJIUIIATEIbHBIE
3HAKH, UTO TaK:Ke MO/ITBEPIKAeT TEOPUIO O Pa300IIeHHOCTU TEKCTOB HA PA3HBIX
A3bIKaX U CTPEMJIEHUU aBTOPOB HE TOJIBKO BBIIIOJIHUTH II€PEBOJI, HO U CO37aTh
CBOE COOCTBEHHOE CTUXOTBOPeHUeE. B kauecTBe 0fHOTO M3 HanboJiee SPKUX IIPU-
MepOB MOXKHO pacCMOTpeTh CTUXOTBOpeHHe «Korzaa g omoszgana Ha BeuepHUM
Ioe3/1 TO ckazayia»’ u3 cOopHHuKa «biieiHple rocmosa ¢ yaneyko kode B py-

7 Mioanep I'. Biiefble Tocmoa ¢ yaiieukoi kode B pykax / mep. ¢ HeM. b. [Ilanupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C. 23.
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Kax», B HEM MPEJICTaBJIEHO CJIOBO «He-Ha-pO-KOM»®, HammcaHHoe rpadudecKku
yepes 1educ, XOTd OPUTHHATIBHBIN TEKCT IPe/CTaBIIsAeT COO0U eJUHYIO JIEKCEMY.

EcTh Takke HECKOJIBKO CYIIECTBEHHO Ba)KHBIX ACIIEKTOB, KOTOPbIe MOKHO
BBIJIEJINTh KaK 00IIrie 3aKOHOMEPHOCTH JIJIs1 3TUX OMJIMHTBAJIBHBIX KHUT. B me-
peBojiax coxpaHseTrca crpou aHadop, pudmbl, napHble puGMOBKH, 3TO TaKXKe
orMevaeTcs u ¢uionoroM Buxaepom: «C mybsukarueir coopanka “Kak game
KUTh B Iy4Ke BOJIOC’ MPOUCXOAAT MHOTHE U3MeHeHUs. Temeppb MOABJIAIOTCS
pudMOBKHU B KOHIIE CTPOK U BHYTpPeHHUE PUGMBI, a TAKXKe aCCOHAHCHI»® (1Iepe-
Bozi Mol — K.JI.) (xoTs B « BiieAHBIX rocrioziax ¢ yameuykoil kode B pykax» cKopee
XapaKTepHbI BepIUOpHI 6e3 Kakux-au0o0 co3Byunii). CTUXOTBOPHBIA pa3Mep U
pUTM B 000uX COOpPHUKaX KpaiiHe pBaHble, 3a4aCTYI0 BOOOIIle OTCYTCTBYIOT. Tek-
cTBI OyATO BOOOIIE He IpeIHAa3HAYEHBI JJI TOTO, YTOOBI IPOU3HOCUTHCS BCIIYX:
YUTATEb CaM JIOJI?KEH JIOTaJlaThCs, TAle PACCTaBUTh UHTOHAIIMOHHBIE U CMBICJIO-
BbI€ T1ay3bl, KAKUe JIEKCEMbI OOBENHUTH B CHHTAKCUUECKOE €JIMHCTBO.

[TepeBogUMKH CKOpee MepeialoT XyA0KeCTBeHHbIE 0COOEHHOCTH, a He CO-
Jlep;KaHue, XOTS BCTPEYAIOTCA U UCKIIIOUEHUs, TAK «B IIECTh C/IeJIajid B IIIaxma-
Tax X0/1»'°, B KOTOPOM ITIp€eZICTaBJIeH OYKBAJIbHbBIN ITEPEBOI.

OTnenpHOEe BHUMAaHUE CTOUT 3a0CTPUTh HA BU3YAJIbHOU COCTABIIAIOIIEN
JIByX aHAJIM3UPyeMbIX KHUT. KoJIytak 1M03BOJIsIeT COYETaTh pa3IUnYHbIe MaTEPH-
asiel — pororpaduu, BBIpE3KU U3 ra3eT, pUCYHKH, parMeHTsl TeKcTa. BriepByio
odepesb 3TO BJIMSAET Ha paclIUpeHre CeMaHTUKHM, KOMIIO3UIIMOHHOE CTPYKTYPH-
pOBaHUE CTUXOB, pa3pylleHUue TPAJUIMOHHON CTPYKTYpPbl JUHEWHOTO UTEHUS
TeKCTa (IYTO BBIBOJAUT U3 HEKOTOPOTO aBTOMATU3MAa BOCIIPUATHSA).

AHanNu3 CTUXOTBOPEHUIN: NENTMOTUBbLI U MAarnucTpanbHble 06pasbl

[TepBoe cTuxoTBOpeHUE cOOpHUKA « Kak JaMe sKuTh B ITyuKe Bosioc» — «Ha
TpaMBae Kak Ha enau»'. Ero pycckasa dopma HaunHaeTcs ¢ 3arJaBHON OYKBBHI,
XOTsI OPUTUHAJIBHBIN TEKCT — HET (HO COOTBETCTBUE OPUTHUHAJIy CKopee OymeT
3aKOHOMEPHOCTHIO JIJIS TIOCJIEAYIONUX TEKCTOB), UTO HEOOBIYHO, HO OOBSICHIMO
TeH/eHITUel HauaTh KHUTY 0oJiee TpaJUIIMOHHO. KOJTM4ecTBO CTPOK COXpaHEHO,
HO B BOCbBMOH BCTPeEYaEeTCsI IIEPEHOC CJIOBA «MYKUHH» depe3 Aedrc, 9To He MOo/-
YUHSETCS HUKAKOU JIOTHKE, KpOMe KakK JJIsl TOTO, UTOOBI C/IesIaTh JIEKCEMY paB-
HOIIPABHOU CO CJIOBOM «JlaM», KOTOpO€ BCTPEUYAeTCs B 3TOU Ke CTPOKe (TaKum
0O6pa3oM, My>KYUHBI U JKEHIITUHBI JaKe 10 KOJIMYECTBY OYKB B CJIOBaX HE OTJIU-

8 Mionanep I'. BriegHbIe rocmosa ¢ yaneukoi kode B pykax / mmep. ¢ Hem. B. Illamupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C 23.

9 “Dies dndert sich mit der zweiten Publikation Im Haarknoten wohnt eine Dame. Nun treten
End- und Binnenreime auf sowie Assonanzen”. Wichner E. Herta Miiller. In: Kindler kompakt
deutsche Literatur der Gegenwart. Stuttgart: J.B. Metzler. 2016. S. 75.

10 Mioanep I'. Kak name >kuth B Iiyuke Bosioc / mep. ¢ Hem. A. [IpokomnbeBa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 13.

" Tawm xe. C. 5.
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YaIOTCs), UYTO CO3/IAET OIIyI[eHNe «BHETEHAEPHOCTU» /I JINPUUECKOTO CyObeK-
Ta. ['0BOpA 0 cy0ObeKTe B paMKax 3TOT0 CTUXOTBOPEHUS, HEJIb38 TOYHO CKa3aTh
IIOYTH HUYETO, TaK KaK OH MEeCTOUMEHHO He BhIpaKeH. B mepBoM ke KoJiaxke
BCTPEUAETCs U IEPBOE CJIOBO, KOTOPHIE BBIIETIEHO KUPHBIM HIPUGPTOM, 3TO «Sie»,
10/ KOTOPBIMU TI0/IPa3yMeBAIOTCA «OHU» — B PYCCKOSI3BBIYHOM BEPCUM «MacTe-
pa muThsa U Kpos». I'epra Miosiep yacto mpuberaer K UCIOJIb30BAHUIO TAKOTO
poAa IEMKTUKOB, MHOT/A YITyCKask KOHKPETUKY, ITOTOMY, y:Ke HAaUUHas ¢ CaMOTO
IIEPBOTO MIPOU3BEJIEHNS, MbI HAOIIOZaeM TAaKyI0 Pa3HOCTh MEXKAY TeKcTaMu'2. B
COOTHOIIIEHUHU aCCOIMATUBHOTO 00Pa3HOTo pszAa BeIOOD (ororpadun /s KoJi-
Jia’ka He COBCeM OUeBH/IeH. B pycckoM TekcTe crokeToo0pasyroum Oy/ieT TpaMm-
Ball, KOTOPBIU BBICTYIIA€T IPOCTPAHCTBOM JIJIs1 KOHCTPYUPOBAHUA MUPA CTUXOT-
BOpEHUs, OH CPAaBHUBAETCA C €JIbl0, XOTA B HEMEIIKOM TeKCTe CJIOBO TpaMBai
BOODIIIE OTCYTCTBYeT. 3/1ECh CJIOBOM «TpaMBaii» MePEBOAUYMK aalITUPYET CJIOBO
«StraBenbaumen» (70CJIOBHO — «yJIUYHBIE JIEPEBBS») — MOKHO IIPEAIIOIOKHUTD,
YTO 3TO BBI3BAJIO Y Hero accoruaruio ¢ «StraBenbahn», TpamBaeM B GykBaJIbHOM
nepeBoyie.

Crnenyomui TeKCT, KOTOPBIN BajKeH JIJIsl IOHUMAaHUA 00Ied uaen coop-
HUKa, — «Kaxoe yrpo Hac OTIpaBJIAIU B HApAJ A ObL1a»'3. OueBUIHO, YTO JIU-
pUYecKuil cyObeKT 371ech He pe0eHOK, TaK KaK B TEKCTE eCTh CTPOUKA «s ObLIa/
TaKCUJAEPMHUCT...», XOTA SA3bIK, 0€3YCJTOBHO, BCE €Ille MOX0XK HA JIETCKUE CTUXU
13-3a BHyTpeHHeH pudmsbl («1b0 OH KOCWJICS B HETU U UTPaJl HA KJIapHETe»)™.
Takoke TYyT MOKHO yBUJIETh OOJIBIIIYIO CYOBEKTHYIO ITPOSBIEHHOCTH 32 CUET Ha-
JINYUS MECTOUMEHUU «MbI» U «sI» (UTO OCTABJISET OTKPHITHIM BOIIPOC, KTO K€
TaK{e «MbI»). DTO OCTaBJIsAeT OUIYIEHUA HEJOCKA3aHHOCTH, HEOHO3HAYHOCTH
JUUTSI BCETO CTUXOTBOPeHUA. 113 BasKHBIX 0cOOeHHOCTEH, ITepeBoiunK IIpokomnneB
3/1ech MpuberaeT K JOMECTUKAIINU, YTO BBIIEJIEHO KYPCUBOM B PYCCKOM TEKCTE:
«TBI ThI BCEX MUJIEE...», UTO OTChUIAET UUTATENA K IMYIIKUHCKOMY TeKCTy «CKas-
Ka 0 MEPTBOH IJapeBHE U O CEMH OOTaTHIPSIX», KOTOPBIN B PYCCKOU KyJIbTypPHOU
MaMATA MapKUPOBaH Kak JieTckuil. [1o00HbIN IepeBo/uecKr MprueM BCTpeda-
€TCs U B CTUXOTBOPEHUM «U B OZTHOHM pyKe»'5, TaK KaK HEMEIIKOE CJIOBO «KOPOJIb»
(«der Konig»), koTopoe BcTpedyaeTcs IBasK/Ibl, IEPEBEIEHO KaK «IIPaBUTEIb-11a-
PEBUY» U «IIPABUTEJIb-KOPOJIEBUY», UTO JEJAET TEKCT CYyryOO MOHATHBIM JIHIIIh
pycckomy uurtaresio (06 aTom Takke nuieT B.B. KoreneBckas: «...akTyaausupo-
BaB JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUN PeCypC PYCCKUX JIETCKUX CTUXOB U cuuTaIoK (“Ha
30JI0TOM KpbUiblle cuzesnu/ llapp, mapeBud, Koposb, KoposieBud,/ CamoKHUK,

12 31ech HaM OBI XOTEJI0Ch YTOYHUTD, YTO JaHHAA pa60Ta HE IIOCBAIIEeHAa KPDUTHUKU NUJIU OLIEHKE
Ka4yeCTBa I€PEBO/IOB. Mp1 b YKa3bIBa€M Ha 0COOEHHOCTH U pasinuud.

13 Mroanep I'. Kak game kuth B Iy4uke BoJioc / mep. ¢ Hem. A. IIpokonbeBa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 7.

!4 B opurnHase Takxke ecTh Takas pucdma: cm. [Ipmnokenue: Puc. 1.

5 Mroanep I'. Kak game sKuth B Iydke Bosioc / mep. ¢ HeM. A, IIpokonbeBa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 9.
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MOPTHOU...” U T.J1.)»'®). Tema BjlacTu IpeACTaBJIsAETCS CKBO3HON U JJIA JIPYTUX
TekcTOB Mriosiep, U, Kak y»Ke OTMeuasoch paHee, OTPOMHOe BJIUSAHUE Ha I103-
TeCcCy OKasaJl TOTaIUTapHBIN pexkxuMm H. Yayiiecky, mosTomy 371ech U Jlajiee Bce
00pa3bl CBSI3aHHBIE C 3TOM KaTeropuel Oy/IyT 330II0BBIM SI3BIKOM JIJIs1 Pa3roBopa
0 HEM.

Ocob6oe mecTo B COOPHUKE 3aHUMAIOT TaHATAJIbHbIE MOTUBBI. CMEPTH Y JIU-
PUYECKOTO CyOhEKTa — CMEPTH I1a3aMu pebeHKa, TaK KaK B CTPOKE «3JIEKTPUK
MIOBUC CXBATUBIIKNCHh PYKaMU 3a MPOBOJ»'7 O TOM, YTO IPOU3OILIO0 TOBOPUTCS
KOCBeHHO. [Ipruem B HEMEITKOM TEeKCTe BbIJIeJIEHO CJIOBO «cMeAThes» («lachen»),
uyTo [IpOKOIIbEB EPEBOIUT KAK «PrKaI». ATO CHHUKAET O0IUH 1madoc IPOHCX0-
JLAIIETO0.

Kak TakoBoro cmbicsioBoro ¢prHaza cOOpHUK He UMeEET, TaK KaK 3aKJII0UH-
TeJIbHBIM TEKCT HOCUT UCKJIIOUUTEIBHO OBITOBOM XapaKTep: «KTO-TO CIUT a KTO-
TO TBET»'®, YTO CKOpee IMO3BOJISET TOBOPUTH O TOM, UTO IEPE] YUTATETIEM ITUKIT
CTUXOTBOPEHHUH, KOTOPBIN CMOXKET IPHOOPECTH IOTIOJTHUTEIbHBIE CMBICIIBI IIPU
IIOBTOPHOM IIPOYTEHUU.

Kuura «biienable rocnosia ¢ yaiieukoi kode B pykax» y:Ke B CBOeM Ha3Ba-
HUM [IPO/IOJI’KAET 3aJI0’)KEHHBIN MOTUB IUTHA. [J1aros1 n3 pUHAIBHOTO CTUXOTBO-
peHus epBoro COOPHUKA HaMeKaeT Ha B3aUMOCBA3b 3TUX JIBYX IPOU3BEJEeHUHN.
TeM He MeHee y 3TON KHUTU CTHUXOB €CThb PsJ| OTJIMUUTETbHBIX 0COOEHHOCTEN.
Jnsa nepeBogurka bopuca [llanupo NpuHIMOINAIBHO BAXKHO HAYHMHATH JII0O0E
CTUXOTBOPEHUE C 3arJIaBHON OYKBBI, BHE 3aBUCHMOCTU OT rpapuKu OPUTHHAIb-
HOT'O TEKCTA.

TemaTHuecKu CTUXOTBOPEHUS BCe TAKXKe COZEPKAT MOTHBBI CO3/1aHUS ITPU-
YeCKHU WU OPUTHS TOJIOBHI («Takas MPUYECKA CJIOBHO f MPSIMO CTOParo cO CThIAA
a OHa»'%; «BOT YK COJIHIIE TeOe HaleueT MaKyIIKy KOr/ia TeOs1 00peroT...»2°), 94To
TaKKe MOo/{YePKUBAET HAPPATUBHOE €JIMHCTBO KOJIJIAKHBIX CTPYKTYP.

Tak:ke CMBICJIOBOU JIOMUHAHTON OCTA€TCSA CEMbs JIUPUYECKOTO CyObeKTa.
Ho math BHe3amTHO 0OpeTaeT peub, U ee 00pa3 CTAaHOBUTCA 0oJiee HETaTUBHBIM —
«Matp TOBOPHT, Kak»2'. 3/1eCcb TepOMHS IIPU3BIBAET JOUb HAUTH cebe My>KUUHY
(XOTS1 B OpDUTHHAIILHOM TEKCTE CKOpee OTCYTCTBYET MOOYK/IeHHEe K COTMKEHUIO
C TIPOTUBOIIOJIOKHBIM IOJIOM). 13-3a CMEHBI ITepEBOAYNKA TaK:Ke MEHSETCA U
A3BIK, TePOUHS Oy/ITO B3POCJIEET, TAK KaK MOABJISETCSA MHOTO CEKCYaTn3UPOBaH-

16 Komenesckas B.B. Jlama »KUBET B IIy4Ke BOJIOC, Biie/HbIe rocoia mbioT MOKKO // IIpakTuku
Y UHTEPIPETAINH: )KYPHAT (PUIIOJIOTHIECKUX, 00pa30BaTETbHBIX U KYJIBTYPHBIX HCCIEA0BAHUN.
2018. Ne2. C.169.

7 Miwanep I'. Kak game »uTh B Iy4dke BoJioc / mep. ¢ Hem. A. IIpokonbeBa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 23.

18 Tam sxe. C. 197.
9 Tam xe. C. 17.
20 Tam xe. C. 49.

2! Mroanep I'. Bieguabie rocrosa ¢ yarieukoi kode B pykax / mep. ¢ Hem. B. Illanupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C. 39.
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Hoi Tematuku (Illamupo BooOIIE MOPOU EPEBOAUT TEKCTHI PATUKAIBHO, C HC-
MI0JIb30BAHUEM HEIeH3YPHOU JIEKCUKH, OCHOBAHHOU Ha THHEKOJIOTHH??).

®opanpHas (pacTuTesibHAs) TeMaTHKa 3aMeHseTcss obpazamu daynbl. C
TOYKU 3PEHUS KOHCTPYHUPOBAHUSA Xy 0KECTBEHHBIX 00pa30B, BO3HUKAIOT CPaB-
HEHUs C JKUBOTHBIMH. MHOTOKPATHO yIIOMHHaeTcs1 oOpa3 cobaku. Tak, Hampu-
Mep, B «YalKOU ITapi0 HaJi MOCTOM»23: CJIOBO «4aiika» («MoOwe») COCTOUT U3
CKJIEHKU B BHJIE JIBYX (PparMeHTOB « MO» U «we», UTO IT03BOJISIET YBUIETH CKPbI-
TO€e CpPaBHEHHUE, HE MIPOCTO YaNKa JIETAET, a YaliKa, B KOTOPOH €CTh HEKOE «MbI»,
IyCTh ¥ QHIJIMUCKOE, YTO TIO3BOJISAET IEPEBOIUNKY CPABHUTD JINPUUECKYIO T'epo-
HUHIO C IITUIIEH?4.

TeMbl CMepTH U CEKCYyaJIbHOTO HACWJIMSA TaKXKe OCTAITCHA OJHUMHU U3 Be-
nymux. ToIbKO JIJTsT 3TUX COOBITUI OOJIBITIE HE MCIIOJIb3yeT sl IPUeM MHOCKa3a-
HUSA: «...BCIO MEHS 00TpOTaJsI OH cpasy»>%; «Ha JVIMHHOM Illee CUHAKH OT IOIeJTyeB
WM/ oT IBITOK»2®. Ec/ii paHblile yMupas ToJIbKO OTell, TO B « byieTHBIX rocrogax
¢ yaiieykoil kode B pykax» YMUPAET U MaTh B TOM yucie: «Mamy 3Baiu OpaH-
IFICKa KOT7ZIa OHa yMepJsa»¥ (TakiKe IOsBJsAeTcs pedepeHIusa Ha ee JJarepHbINA
onbIT B «Jla 6poch ThI cKazas»28, rje ymoMuHaeTcs: «yKpauHeI», YTO OTChLIAET
K HaXOXKJIeHUI0 MaTepu Miojuiep B yKpauHCKuX Jjarepsx ['YJIAIVa). b. Ilanu-
PO YacTo MEPEBOJIUT CJI0BO «yOUTHIN», KAK «ITOKOUHBIA», UTO CHUIKAET CTEeIEHb
cTpaxa wiu Tparusma. Tak, B cTuxoTBopeHuu «Kiayc Basser cebe»?® BCcTpeda-
eTCs CTPOKA «€ero MOKOWHAsA »KeHa...», B TO BpeMs KaK B OpPUTHHAJIIBHOM TEKCTe
>KeHa Bce-Taku youTa («...seine tote/ Frau...»).

[Ipu /ieTaJibHOM CpaBHEHUU MEPEBOJIOB U OPUTUHATIBHBIX HEMEIKUX TeK-
CTOB uepe3 IMOACTPOYHUKU IOJydaeTcs BBIABUTH PAJ CAEAYIONINX 3aKOHOMeEp-
HocTel. Bo-niepBbIx, kosu1axku ['epTel Miojuiep — 5TO TOMOTeHHBIN HappaTus. B
MI0JIB3Y ATOTO TEe3HCAa TOBOPUT OOWMJIME TOBTOPSIONINXCS ITEPCOHAMXKEMN, a TaKKe
TeMaTHu4yecKoe MPoJIoJKeHNe JIENTMOTHUBOB: CMePTh B IePBYI0 ouepenasb. Y IIpo-
KOIIb€Ba B TEKCTaX M300MIYIOT OTCHUIKU K PYCCKUM JINTEPATYPHBIM ITPOU3BE/IE-
HUAM, TaK, HAIpUMepP, «KOHU BOJy IIBIOT Be/Ib KOHU »3° IIPE/ICTaBJIAETCA aJUTI03U-
el kK cTux0oTBOpeHuIo Bestumupa XiiebHnKoBa « Korzia yMuparoT KOHH — JIBIIIAT».
[Tomo0HAass peMUHUCIIEHITHASA €CTh U B CTUXOTBOPEHUM «TJIS/TUIID U THIITHHA ITPHU-

22 Mroanep I'. Biiefabie TOCIIO/NA C YaledKoi kode B pykax / nep. ¢ Hem. B. Illanupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C. 129.

23 Tam xe. C. 27.
24 cm. [pusoskenue: Puc 2.

25 Mrwanep I'. Biiegnble rocofa ¢ yamedkoi kode B pykax / nep. ¢ Hem. B. [llanupo. Ozolnieki:
Literature Without Borders, 2018. C. 123.

26 Tam xe. C. 145.
27 Tam xe. C. 113.
28 Tam sxe. C. 107.
29 Tam xe. C. 119.

3° Mioanep I'. Kak amve 5KUTh B Iy4dke BoJsioc / mep. ¢ HeM. A. [Tpokomnbesa. Ozolnieki: Literature
Without Borders, 2018. C. 77.
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JleT»3', T7le BCTPEeUaeTCs CTPOKA «KaK JIaMOYKa ¢ COOAUKOU», UTO IBHO ITOATAJIKH-
BaeT K MBICJIH O YEXOBCKOM pacckase «/lama ¢ cobaukoii». IIpokoIbeB OJIM30K K
«TIOZICTPOYHHUKAM» (HallpUMep, B TEKCTE «B IIIECTh C/IeJIJIN B IIaXMaTax Xo/1»3?
IIUIIEeT: «HOTY OAMHHAALATE JIeT Y2Ke KaK Ha 3aThIJIKe», BMECTO HEMEeIIKOro (pa-
3eosioru3ma «Fiile im Nacken», uTo 03Ha4YaeT «IOAKAIIMBAIOTCA HOTKH»), B TO
BpeMs kak bopuc Illanupo 3a4acTyio OTXOJUT OT CTPEMJIEHUS COXPAHUTH BCe
00pa3pl OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA, IOPOX BhIOpAChIBas, HA €ro B3IJIAJl, HEHY>KHOE
(mexoTopslie hpazeossoruueckue 060POTHI OMYCKAIOTCS B II0JIb3Y OYKBAJIBHOM I1e-
peZiau CMbICJIA), UTO Ha PyCCKOM sI3bIKe HAUMHAET BHOCUTH HOBBIE IIEPCIIEKTUBEI
JULSL THTEPIIPEeTalNi. B moyib3y 5TON THIIOTE3BI TOBOPUT U ITyHKTYAIHA, KOTOPYIO
MO>KHO Ha3BaTh aBTOPCKOMU B PYCCKOA3BIYHBIX CTUXOTBOPEHUAX.

3aKiryeHue

Bce 3To MokeT pacieHuBaThCs KaK /J0KA3aTeJbCTBO PaHEe BBIABUHYTOU
HaMU TEOPHH O CO3JIJaHUHN OWJIMHTBAJIBHBIX KHUT KaK CAMOCTOSATETHHBIX ITPOU3-
BeJIEHUI HCKYCCTBa, IOPOY HaJIeJIEHHBIX OTAEJIbHBIM CMBICTIOM. J{J1 HUX OPUTH-
HaJIbHBIU TEKCT CTAHOBUTCS JIMIIIb BJOXHOBEHHEM, HA OCHOBE KOTOPOTO HaImuca-
HBI CAMOCTOATEbHBIE CTUXOTBOpeHUA [Ipokonbena u lllanupo.

[TepeBo1 BU3yasIbHOU M033UU — 3TO IIEPECO3/]aHNE, A HE KOTUPOBAaHUE, I10-
ATOMY. C TOYKH 3peHUs1 HHTepGhePEeHITHH. 1Ba COOPHUKA, BBIIIEAIINX B 2018 TOAy
B nepeBoaax Asemmu [IpokombeBa u bopuca Ilamupo, — 060cobJieHHBIE ABYS-
3bIYHBbIE TIPOU3BEJEHUS UCKYCCTBA, KOTOPbIE CTOUT PAaCCMAaTPUBATh B COBOKYII-
HOCTHU C OPUTHHAIBHBIMU TeKcTamMu ['epTbl Miosuiep. Cama mos3us TATOTeeT K
aBTOUKIIMOHAIILHOCTH M3-3a CIIEKTPA TEM U YCJIOBHBIX HEJIMHEMHBIX HappaTH-
BOB. Kosunaxu si1a Mrojuiep — COIPOTUBJIEHHUE IIEH3YPe U TOTAJIUTAPU3MY, a UX
TepPEeBO/IbI PYCCKOA3BIYHBIMH ITO3TAMHU — PEAKIHUsA Ha aKTYaJIbHYIO JJIs HUX Jel-
CTBUTEJIBHOCTb, KOTOPAasi CTAaHOBUTCS 3JI000HEBHOU JIMIIB CITyCTSI MHOTO JIET.
[TepeBOUNKY CTAHOBATCS COABTOPAMHU, & HTOTOBBIN TEKCT — CAMOCTOSITETHHBIM
XyZl0>)KECTBEHHBIM (PEHOMEHOM Ha CTBIKE JIBYX KYJIbTYD.
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Problems of translating German visual poetry
by Herta Muller into Russian

Lina Karmolieva, student, National Research University “Higher School of
Economics” (Moscow), lrkarmolieva_1@edu.hse.ru

The article studies the problems of translating Herta Muller’s visual poetry into
Russian using the example of her two collections, «How a Lady Lives in a Bun of
Hair» and «Pale Gentlemen with a Cup of Coffee in their Hands,» first translated
and published in 2018. Special attention is paid to the artistic features of the
original German texts and the strategy of their transmission by Russian translators
Alyosha Prokopiev and Boris Shapiro. The analysis shows that these translations
are not just equivalents of the original, but independent bilingual works where
visual collages and text interact in new semantic and artistic spaces. The article
discussesthe key characteristics of Muller’s poetry, such as the lack of punctuation,
fragmentation, and motives for death, power, and personal experience, reflecting
the historical context of totalitarianism. Translators act as co-authors, creating
texts that preserve the original figurative structure and at the same time adapt
the narrative to the Russian cultural environment using the techniques of lexical
expansion. The visual and semantic features of collages are seen as a means of
resisting censorship and repressive government. The study reveals the uniqueness
of the translation of visual poetry as an intercultural phenomenon and suggests
new approaches to the interpretation and presentation of such literary texts. The
translations of Muller’s poetic collages, made in collaboration with translators
and publishers, are a unique phenomenon not only of Russian but also of world
poetics. The example of the translation of Muller's German-language visual poetry
shows that such a text is almost impossible to completely trace: new meanings,
connections, and intertextual shifts arise.
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